
Haftarah of VaYikra’ 

Isaiah 43:21-44:23 

The Efficacy of Sacrifice 

(21) The people which I formed for Myself, That they 
might tell of My praise. (22) Yet thou hast not called 
upon Me, O Jacob, Neither hast thou wearied thyself 
about Me, O Israel. (23) Thou hast not brought Me 
the small cattle of thy burnt-offerings; Neither hast 
thou honored Me with thy sacrifices. I have not 
burdened thee with a meal-offering, Nor wearied 
thee with frankincense. (24) Thou hast bought Me no 
sweet cane with money, Neither hast thou satisfied 
Me with the fat of thy sacrifices; But thou hast 
burdened Me with thy sins, Thou hast wearied Me 
with thine iniquities. (25) I, even I, am He that 
blotteth out thy transgressions for Mine own sake; 
And thy sins I will not remember. (26) Put Me in 
remembrance, let us plead together; Declare thou, 
that thou mayest be justified. (27) Thy first father 
sinned, And thine intercessors have transgressed 
against Me. (28) Therefore I have profaned the 
princes of the sanctuary, And I have given Jacob to 
condemnation, And Israel to reviling. 

 יתִלָּהִתְּ ילִ יתִּרְצַיָ וּז םעַ )אכ(
 תָארָקָ יתִאֹ א>וְ )בכ( .וּרפֵּסַיְ
 )גכ( .לאֵרָשְׂיִ יבִּ תָּעְגַיָ יכִּ בקֹעֲיַ
 Eיתֶ>עֹ השֵׂ ילִּ תָאיבֵהֵ א>
 א> ינִתָּדְבַּכִ א> Eיחֶבָזְוּ
 Eיתִּעְגַוֹה א>וְ החָנְמִבְּ Eיתִּדְבַעֱהֶ
 ףסֶכֶּבַ ילִּ תָינִקָ א> )דכ( .הנָוֹבלְבִּ
 ינִתָיוִרְהִ א> Eיחֶבָזְ בלֶחֵוְ הנֶקָ
 Eיתֶואטֹּחַבְּ ינִתַּדְבַעֱהֶ Lאַ
 יכִנֹאָ )הכ( .Eיתֶנֹוֺעֲבַּ ינִתַּעְגַוֹה
 ינִעֲמַלְ Eיעֶשָׁפְ החֶמֹ אוּה יכִנֹאָ
 )וכ( .רכֹּזְאֶ א> Eיתֶאטֹּחַוְ
 התָּאַ רפֵּסַ דחַיָ הטָפְשָּׁנִ ינִרֵיכִּזְהַ
 ןוֹשׁארִהָ Eיבִאָ )זכ( .קדָּצְתִּ ןעַמַלְ
 )חכ( .יבִ וּעשְׁפָּ Eיצֶילִמְוּ אטָחָ
 םרֶחֵלַ הנָתְּאֶוְ שׁדֶקֹ ירֵשָׂ ללֵּחַאֲוַ
 .םיפִוּדּגִלְ לאֵרָשְׂיִוְ בקֹעֲיַ

 

Abrabanel 

Rashi explained that “Jacob, you have not called upon Me” [refers to] your turning to idolatry 
when you quickly tired of My service. “You did not bring the lambs of your offerings to Me,” but 
rather to the idols. This occurred in the era that King Ahaz sealed the doors of the Temple and 
erected altars throughout Jerusalem and Judea for sacrifices and incense. Indeed, his son 
Hezekiah confessed to this, saying: “Our fathers trespassed, turned their faces away from the 
Lord’s Tabernacle, closed the doors of the Temple, extinguished the lights, brought no incense, 
and offered nothing sacred to the God if Israel” (2 Chronicles 29:6-7).  

[Ibn Ezra] applied “You did not bring the lambs of your offerings to Me,” as well as the rest of 
the verse, to Babylonia. [But they were unable to offer sacrifices in exile?] 

The truth, however, accords with my interpretation, that this expresses the same idea as: “Does 
God desire burnt offerings and other sacrifices [as much as] He desires obedience to His word? 
Behold obedience is superior to sacrifice…” (1 Samuel 15:22). 



וט ,א לאומש  

 ,רקָבָוּ ןאצֹ ללָשָּׁהַמֵ םעָהָ חקַּיִּוַ  אכ
 ,Eיהֶ->אֱ 'הלַ חַבֹּזְלִ ,םרֶחֵהַ תישִׁארֵ
  .לגָּלְגִּבַּ

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the 
choice of the consecrated things, to sacrifice unto the LORD 
thy God in Gilgal.'  

 'הלַ ץפֶחֵהַ ,לאֵוּמשְׁ רמֶאיֹּוַ  בכ
 לוֹקבְּ ,עַמֹשְׁכִּ ,םיחִבָזְוּ תוֹלעֹבְּ
 בישִׁקְהַלְ ,בוֹט חבַזֶּמִ עַמֹשְׁ הנֵּהִ  :'ה
  .םילִיאֵ בלֶחֵמֵ

22 And Samuel said: Does the LORD delight in burnt-
offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice of the 
LORD? Obedience is better than sacrifice, and attention [is 
better] than the fat of rams.  

 ןוֶאָוְ ,ירִמֶ םסֶקֶ-תאטַּחַ יכִּ  גכ
 רבַדְּ-תאֶ תָּסְאַמָ ,ןעַיַ  :רצַפְהַ םיפִרָתְוּ
   .Lלֶמֶּמִ ,Eסְאָמְיִּוַ ,'ה

23 For rebellion is an entrancing sin, and stubbornness is as 
idolatry and teraphim. Because you have rejected the word 
of the LORD, He has also rejected you from being king.'  

א והיעשי  

 ;םדֹסְ ינֵיצִקְ ,'ה -רבַדְ וּעמְשִׁ  י
  .הרָמֹעֲ םעַ ,וּניהֵ->אֱ תרַוֹתּ וּניזִאֲהַ

10 Hear the word of the LORD, rulers of Sodom; listen to the 
law of our God, people of Gomorrah.  

 ,'ה רמַאיֹ םכֶיחֵבְזִ-ברֹ ילִּ-המָּלָ  אי
 בלֶחֵוְ םילִיאֵ תוֹלעֹ יתִּעְבַשָׂ
 םישִׂבָכְוּ םירִפָּ םדַוְ ;םיאִירִמְ
  .יתִּצְפָחָ א> ,םידִוּתּעַוְ

11 To what purpose is the multitude of your sacrifices unto 
Me? says the LORD; I am full of the burnt-offerings of rams, 
and the fat of fed beasts; and I delight not in the blood of 
bullocks, or of lambs, or of he-goats.  

 שׁקֵּבִ-ימִ--ינָפָּ תוֹארָלֵ ,וּאבֹתָ יכִּ  בי
  .ירָצֵחֲ סמֹרְ ,םכֶדְיֶּמִ תאזֹ

12 When you come to appear before Me, who has requested 
of you to trample My courts?  

-אוְשָׁ-תחַנְמִ איבִהָ ,וּפיסִוֹת א>  גי
 שׁדֶחֹ ;ילִ ,איהִ הבָעֵוֹתּ תרֶטֹקְ-
 ןוֶאָ לכַוּא-א> ,ארָקְמִ ארֹקְ תבָּשַׁוְ
  .הרָצָעֲוַ

13 Bring no more vain offerings; it is an incense of 
abomination unto Me; new moon and Sabbath, the holding of 
convocations--I cannot endure iniquity along with the solemn 
assembly.  

ז"י והימרי  

 יהֵ->אֱ ,תוֹאבָצְ 'ה רמַאָ הכֹּ  אכ
 ,םכֶיחֵבְזִ-לעַ וּפסְ םכֶיתֵוֹלעֹ  :לאֵרָשְׂיִ
  .רשָׂבָ וּלכְאִוְ

21 Thus said the LORD of hosts, the God of Israel: Add your 
burnt-offerings to your sacrifices, and eat their flesh.  

 ,םכֶיתֵוֹבאֲ-תאֶ יתִּרְבַּדִ-א> יכִּ  בכ
 )יאִיצִוֹה( איצוה םוֹיבְּ ,םיתִיוִּצִ א>וְ
 ירֵבְדִּ-לעַ--םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ ,םתָוֹא
  .חבַזָוָ ,הלָוֹע

22 For I spoke not to your fathers, nor did I command them 
on the day that I brought them out of the land of Egypt, 
concerning burnt-offerings or sacrifices;  

 יתִיוִּצִ הזֶּהַ רבָדָּהַ-תאֶ-םאִ יכִּ  גכ
 יתִייִהָוְ--ילִוֹקבְ וּעמְשִׁ ,רמֹאלֵ םתָוֹא
 ;םעָלְ ילִ-וּיהְתִּ םתֶּאַוְ ,םיהִ->אלֵ םכֶלָ

23 but this is what I commanded them, saying: 'Hearken 
unto My voice, and I will be your God, and you shall be My 



 הוֶּצַאֲ רשֶׁאֲ Lרֶדֶּהַ-לכָבְּ ,םתֶּכְלַהֲוַ
  .םכֶלָ בטַייִ ,ןעַמַלְ ,םכֶתְאֶ

people; and walk in all the ways that I command you, that it 
may be well with you.'  

 ,םנָזְאָ-תאֶ וּטּהִ-א>וְ ,וּעמְשָׁ א>וְ  דכ
 ;ערָהָ םבָּלִ תוּררִשְׁבִּ ,תוֹצעֵמֹבְּ וּכלְיֵּוַ
  .םינִפָלְ א>וְ ,רוֹחאָלְ וּיהְיִּוַ

24 But they hearkened not, nor did they incline their ears, 
but they walked in their own counsels, even in the 
stubbornness of their evil hearts, and went backward and 
not forward,  

 םכֶיתֵוֹבאֲ וּאצְיָ רשֶׁאֲ ,םוֹיּהַ-ןמִלְ  הכ
--הזֶּהַ םוֹיּהַ ,דעַ ,םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ
 ידַבָעֲ-לכָּ-תאֶ םכֶילֵאֲ חלַשְׁאֶוָ
  .חַ>שָׁוְ םכֵּשְׁהַ םוֹי ,םיאִיבִנְּהַ

25 from the day that your fathers came out of the land of 
Egypt up to this day; and though I have sent to you all My 
servants the prophets, sending them daily and often,  

-תאֶ וּטּהִ א>וְ ,ילַאֵ וּעמְשָׁ אוֹלוְ  וכ
 ,וּערֵהֵ--םפָּרְעָ-תאֶ ,וּשׁקְיַּוַ ;םנָזְאָ
  .םתָוֹבאֲמֵ

26 yet they did not hearken unto Me, nor did they incline 
their ears, but made their neck stiff; they did worse than 
their fathers.  

 םירִבָדְּהַ-לכָּ-תאֶ םהֶילֵאֲ תָּרְבַּדִוְ  זכ
 תָארָקָוְ ;Eילֶאֵ וּעמְשְׁיִ א>וְ ,הלֶּאֵהָ
  .הכָוּנעֲיַ א>וְ ,םהֶילֵאֲ

27 And you shall speak all these words to them, but they will 
not hearken to you; you shall also call to them, but they will 
not answer you.  

 רשֶׁאֲ יוֹגּהַ הזֶ ,םהֶילֵאֲ תָּרְמַאָוְ  חכ
 א>וְ ,ויהָ-לאֱ 'ה לוֹקבְּ וּעמְשָׁ-אוֹל
 ,הנָוּמאֱהָ ,הדָבְאָ ;רסָוּמ ,וּחקְלָ
  .םהֶיפִּמִ ,התָרְכְנִוְ

28 Therefore you shall say to them: This is the nation that 
has not hearkened to the voice of the LORD their God, nor 
received correction; faithfulness is perished, and is cut off 
from their mouth.  

די עשוה  

 יכִּ  :Eיהֶ->אֱ 'ה ,דעַ ,לאֵרָשְׂיִ ,הבָוּשׁ  ב
  .Eנֶֹ ועֲבַּ ,תָּלְשַׁכָ

2 Return, O Israel, to the LORD your God; for you have 
stumbled in your iniquity.  

 ;'ה -לאֶ וּבוּשׁוְ ,םירִבָדְּ םכֶמָּעִ וּחקְ  ג
 ,בוֹט-חקַוְ ןֹ ועָ אשָּׂתִּ-לכָּ ,וילָאֵ וּרמְאִ
  .וּניתֵפָשְׂ ,םירִפָ המָלְּשַׁנְוּ

3 Take with you words, and return to the LORD; say to Him: 
'Forgive all iniquity, and accept that which is good; so will 
we render for bullocks the offering of our lips.  

 

 

 

 

 

 וּניתֵפָשְׂ ,םירִפָ המָלְּשַׁנְוּ



  ג קוספ די קרפ עשוה י"שר

 :וניתפש ירבד יוצירב םתוא םלשנ ,ךינפל בירקהל ונל היהש - םירפ המלשנו

We will substitute our heartfelt words for the sacrifices we owe You. 

  ג קוספ די קרפ עשוה ק"דר

 הבושת ירבדב הצור התא יכ .וניתפש יודיו ךינפל המלשנ םירפ םוקמב - וניתפש םירפ המלשנו
 ריעשבו ".אטח רשא הדותהו" :רמאנ םלכב יכ ,ןועה יודיו אלב תוליעומ תונברקה ןיא יכ ,רתוי
 ומכ .יודיוה אלא חבזמה יבג לע רבד ונממ ברק היה אל יכ ,םירבד יודיו אלא היה אל חלתשמה
 :רמוגו "לארשי ינב תונוע לכ תא וילע הדותהו" :רמאנש

In lieu of bulls, we will render to You our oral confession. You desire repentance more because 
sacrifices are futile without confession… 

  ב דומע זכ ףד תינעת תכסמ ילבב דומלת

 בקעי יבר רמא ?ילימ ינהנמ .תישארב השעמב ןירוקו ןהירעב ןיסנכתמ רמשמ ותואבש לארשיו
 :)ו"ט תישארב( רמאנש ,ץראו םימש ומייקתנ אל תודמעמ אלמלא :יסא בר רמא אחא רב
 ןיאטוח לארשי אמש !םלוע לש ונובר :םהרבא רמא "?הנשריא יכ עדא המב םיהלא 'ה רמאיו"
 ,םלוע לש ונובר :וינפל רמא .ואל :היל רמא ?הגלפה רודכו לובמה רודכ םהל השוע התא ךינפל
 .'וגו "תשלשמ זעו תשלשמ הלגע יל החק" :)ו"ט תישארב( היל רמא ?הנשריא המב ,ינעידוה
 המ םייק שדקמה תיב ןיאש ןמזב ,םייק שדקמה תיבש ןמזב חנית ,םלוע לש ונובר :וינפל רמא
 ינא הלעמ - ינפל ןהב ןיארוקש ןמזב ,תונברק רדס םהל יתנקת רבכ :ול רמא - ?םהילע אהת
  .םהיתונוע לכ לע םהל לחומ ינאו ,ינפל םובירקה וליאכ םהילע

“The Israelites of that watch would gather in their towns and recite the works of Bereishit” … 
Were it not for the deputations, heaven and earth would not exist! … Avraham said, Master of 
the universe: could it be that if Israel were to sin, that you would treat them as you treated the 
generation of the flood and the dispersion? He replied: No… He said: … What shall be when 
there is no Temple? He replied: I have already established for them the [liturgical] order of 
sacrifice; whenever they recite it before me, I shall consider it the equivalent of actual sacrifice, 
and I shall forgive them all their sins. 

  תויתואה ך"פצנמ אכ ה"ד חי השרפ )אנליו( הבר רבדמב

 תיבש( ק"מהבש ןמזב ,ע"שבר :לארשי ורמא ".וניתפש םירפ המלשנו בוט חקו ןוע אשת לכ"
 אירטמיגב ב"וט !הלפת אלא ונידיב ןיא וישכעו ,רפכתמו ןברק םיבירקמ ונייה םייק )שדקמה
 וירחא ונקתש דוד חמצ תאו ,הנביב הונקתש ןינימה תכרב םשמ אצוה ;תוכרב ט"י הלפת ,ז"י
  ".ינסנו 'ה יננחב" )וכ םילהת( םוש לע

Israel said before God: When the Temple stood, we would bring sacrifices and secure 
atonement; now, we have nothing but prayer. The numerical value of TOV is 17 and The Prayer 
comprises 19 blessings; subtract the blessing of the heretics, which was formulated at Yavneh, 
and the scion of David, which was formulated subsequently [leaving 17]… 

 ךשמה )אנליו( הבר רבדמב



 ונייה ,םייק שדקמה תיבשכ :לארשי ורמא .ש"פנ אירטמיגב "בוט חק" :רמוא ןומיס יברו
 ךינפלמ ןוצר יהי .וניתושפנו ונימדו ונבלח ירה וישכעו ;ןירפכתמו ןירומאו םיבלח םיריטקמ
 ".וניתפש םירפ המלשנו" )די עשוה( ,ונילע הרפכ אהתש

R. Simon said: בוט  is the equivalent [via ש"ב-ת"א ] of שפנ . Israel said: When the Temple 
functioned, we would sacrifice fat and sinews and secure atonement; now [we offer] our own 
fat and blood and souls. May it be Your will that this atone for us [fulfilling] “we shall render 
words instead of bulls.” 

  םורמא םיפוצ ךפצנמ ה"ד בנש דומע )ןייטשנזייא( םישרדמה רצוא

 ונייה םייק ק"מהיב היהש ןמזב !ע"שבר :ה"בקה ינפל לארשי רמא ",בוט חקו" :ןומיס ר"א
 ךינפל טעמתנש ונשפנו ונמדו ונבלח וישכעו ,ונל רפכמ תייהו םישבכו םיבלח ךינפל ןיבירקמ
  .םירפ תרומת חיש ":וניתפש םירפ המלשנו" .ונילע הרפכ ויהי

... When the Temple functioned, we would sacrifice fatted lambs before You and that would 
atone for us; now, our own fat, blood and souls that have been diminished before You will 
atone for us… Prayer in lieu of bulls.  

 century)  thain, 14(Sp םהינינעו תולפתה ןוקת םהרדובא רפס

 ,הצריש תע לכב ללפתמ הרומג הנווכב דחאו דחא לכ אלא ,הרותה ןמ ןינמ תולפתל ןיא םגו
 תיב ברחש ןמז דעו וניבר השמ תומימ רבדה היה ןכו .הצריו ןוצרל הלעי הברה םאו טעמ םא
 םימעה ךותב וברעתנו ,םללעמו םאטח רובעב םלועה תומוא ןיב לארשי ולגו ,ונתראפתו ונשדק
 ,םהיתוצראב םינב םהל ודלונו ".םהישעמ ודמליו םיוגב וברעתיו" )הל ,וק 'הת( 'אנש ומכ .םהה
 תויבאומ ,תוירכנ תונושלמ תברועמו תשבושמ םתפש התיה םהירחא ומק רשא םינבה םתואו
 תידודשא רבדמ יצח םהינבו" :)דכ ,גי 'ימחנ( 'אנש ומכ ,תויתח תוינודצ תוימודא תוינומע
 לכ רבדלו ללפתהל םהמ דחא לוכי היה אלו ".םעו םע ןושלכו תידוהי רבדל םיריכמ םניאו
 דחכתו ץרחו הלכל תמאה ןושל יהתו .'ירכנ ןושל תבורעתו שובשב םא יכ ,ירבע ןושלב וכרוצ
  .ץראה ןמ

There is no numerical requirement for prayer in the Torah, rather everyone would pray with 
perfect intent whenever he pleased and it would be accepted however much or little he said. 
This went on from the time of Moshe until the [first] Temple was destroyed and Israel was 
dispersed throughout the nations—on account of their iniquities—assimilated into them, 
acquired their ways, and bore children whose language was corrupted and adulterated with 
foreign languages… Not one of them was able to pray adequately in Hebrew without corruption 
and adulteration, while the true language disappeared.  

 המלשנו" ,וניהלא רואב הכלנו וכל :ורמא ,הלוחה הערה תאז הלודגה תסנכ ישנא ואר רשאכו
 ,הדבכ ןושלה לע רשא ,הדובע תארקנה הלפתה ןקתלו .וניתדע להק לכו ונחנא ",וניתפש םירפ
 לע היהתש ידכ ,הרהוטמ הירכנ ןושל תאלחמ ,הרשיו הרבו הכז ,הרצק ןושלבו הרורב הפשב
  .'א ןושלבו תחא הפשב ןיללפתמ דחי ונלוכ היהנש דע ,הרוגש הפבו הלק ןושלה

 



When the Men of the Great Assembly saw this critical malady, they decided to go in the way of 
God and “render for bullocks the offering of our lips” for our entire community by formulating 
prayer, known as “service,” … with language clear and succinct; pure, clear and direct; purified 
of foreign elements; that would be recited nimbly and fluently, until we would all [again] pray in 
one and the same language. 

 Spain: 1269-(Germany-(1343 חצ ןמיס םייח חרוא רוט

 רטפיל שקבמו יושמכ וילע הארת אלשו ,תחנבו ,חתפב שקבמה שרכ םינונחת ךרד ללפתיו
 :ביתכד .ןברקה םוקמב איה הלפתהש ,ותלפת לבקתתש ול חטבומ ,הז לכ השעיש רחאו .הנממ
 אלא ?בלב הדובע שי יכו ."םכבבל לכב ודבעלו" :ביתכו ,)די עשוה( "וניתפש םירפ המלשנו"
  .הלפת וז רמוא יוה ,בלב איהש הדובע איה וזיא

 הבשחמ ומכ ,תרחא הבשחמ הב ברעי אלו ,הנווכב ןברקה תמגוד ההתש רהזיל ךירצ ךכלו
 םינהככ םילגרה תאוושהו ".תרשל דומעל" :ביתכד ,הדובעד אימוד דמועמו .םישדקב תלסופש
 .וימד ןתמו .ותטיחשל ומוקמ עובק דחא לכש ,תונברקה ומכ םוקמ תועיבקו .הדובעה תעשב
 ,ילכה ןיבל וניב תלסופ הציצחש ןברקה תמגוד ,עקרקל וניבו ריקה ןיבל וניב רבד ץוחי אלשו
 אלא ,הנוהכ ידגב ןוגכ הלפתל םידחוימ םיאנ םישובלמ ול ויהיש אוה יוארו .הפצרל וניבו

 םושמ ,הלפתל םידחוימ םיסנכמ ול ויהיש ול בוט מ"מו .הז לע זבזבל לוכי םדא לכ ןיאש
 .תויקנ

One should pray by way of entreaty, like a pauper standing at the door, and pleasantly, so it 
does not appear to be a burden one is trying to remove. After one does all this, one’s prayers 
will surely be received, as prayer is in lieu of sacrifice, to wit: “We shall render for bullocks the 
offering of our lips,” and: “To serve Him with all our hearts.” Is there a service performed by 
the heart? Rather, the service of the heart is prayer. 

Therefore, one must take care that [the prayer] resembles the sacrifice:  

• without the intrusion of any foreign intent, such as would disqualify a sacrifice of the 
order of Kodashim; and [it must be recited]  

• while standing, just as the sacrificial order required “to stand and serve before God;"  
• with feet aligned, as the Kohanim stood during the service;  
• in a stationary place, as each sacrifice had its fixed location for slaughter;  
• with the offering of its blood;  
• without interruption between oneself and the wall, or between oneself and the floor, 

just as an interruption between a sacrifice and the utensil or the floor would disqualify 
it. 

It also behooves one to have appropriate and special garments for prayer, resembling the 
priestly garments, but not everyone can afford such an expense. In any event, however, it 
behooves one to have special trousers for prayer to insure spotlessness.  

 


